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บทที่ 5 
 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผลและข�อเสนอแนะ 
 
 

สรุปผลการวิจัย 
  
 จากการศึกษาการถ
ายทอดความหมายของคําอุทาน Well และ Oh จากวรรณกรรมเยาวชนแปล
เรื่อง“แฮร+รี พอตเตอร+” ท้ัง 3 ตอน ได4แก
 “แฮรรี พอตเตอร+กับห4องแห
งความลับ” แปลโดย สุมาลี      
“แฮร+รี พอตเตอร+กับนักโทษอัซคาบัน” แปลโดย วลีพร หวังซื่อกุล และ “แฮรรี พอตเตอร+กับถ4วยอัคนี” 
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ โดยผู4วิจัยกําหนดวัตถุประสงค+ท่ีจะวิเคราะห+ถึงแนวทางในการเลือกใช4คํา
แปลในภาษาไทยเพื่อให4มีความหมายเทียบเคียงกับคําอุทาน Well และ Oh ซ่ึงผลการวิเคราะห+ข4อมูลท่ีได4
มีดังน้ี 
 
 บริบทและความถ่ีของการใช�คําอุทาน Well 
 
 จากการวิเคราะห+ข4อมูลที่ได4 โดยผู4วิจัยได4แบ
งคําอุทาน Well ออกเป>น 2 ประเภทใหญ
 ๆ คือ คํา
ที่ใช4แสดงความรู4สึกและคําแสดงความต
อเน่ืองของการพูด ทําให4สามารถแบ
งบริบทของการใช4คําอุทาน
Well ที่ปรากฏใช4ในหนังสือเล
มน้ีได4ดังน้ี 
 
 จากการวิเคราะห+ข4อมูลท่ีได4 พบว
า มีการใช4คําอุทาน Well เพื่อแสดงความต
อเน่ืองของการพูดใน
อัตราความถ่ีของการใช4เป>นจํานวน 3.5 เท
าของคําอุทาน Well ที่ทําหน4าเป>นคําแสดงความรู4สึกคือร4อยละ 
77.78 และ 22.22 ตามลําดับ 
 
 แนวทางการถ&ายทอดความหมายของคํา Well 
 
 เน่ืองจากการแปลวรรณกรรมเยาวชนแปล“แฮร+รี พอตเตอร+” ผู4แปลทั้งสามให4ความสําคัญกับคํา
อุทาน Well ทําให4ความหมายของภาษาฉบับแปลที่ได4มีความหลากหลาย ดังน้ันผู4วิจัยคิดว
าผลท่ีได4จาก
การศึกษาครั้งน้ี สามารถนําไปใช4เป>นแนวทางในการเลือกใช4แนวทางของการถ
ายทอดความหมายของคํา
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อุทาน Well ที่ปรากฏในงานแปลประเภทอ่ืน ๆ ได4 ซ่ึงแนวทางการถ
ายทอดของคําอุทาน Well ท่ีได4จาก
การศึกษาคร้ังน้ีมีดังน้ี 
 
  แนวทางการถ&ายทอดความหมายของคําอุทานWell ในการแสดงความรู�สึก 
 
  สําหรับแนวทางการถ
ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ในการแสดงความรู4สึกที่จัด
ว
าเป>นการแปลตามคํานิยามของ สัญฉวี สายบัว (2536) ที่กล
าวว
า การแปลคือการถ
ายทอดความหมาย
ของภาษาต4นฉบับไปสู
ภาษาฉบับแปล ซึ่งความหมายท่ีได4ในภาษาฉบับแปลจะต4องเป>นความหมายเดียวกับ
ความหมายของคําในภาษาต4นฉบับ และก
อให4เกิดผลตอบสนองต
อผู4อ
านเช
นเดียวกับที่ ผู4อ
านใน
ภาษาต4นฉบับได4รับน้ัน จะมีแนวทางการถ
ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ในการแสดงความรู4สึก 
ดังน้ี 
 
  1) การแทนที่ด4วยคํา “วิเศษณ+” ในภาษาไทย จะเป>นแนวทางที่มีอัตราความถ่ีการใช4เป>น
อันดับที่สูงสุด คือ ร4อยละ 61.29 โดยคําวิเศษณ+ท่ีผู4แปลเลือกใช4ได4แก
คําวิเศษณ+ประเภท นิยมวิเศษณ+
อนิยมวิเศษณ+ลักษณวิเศษณ+ และปฤจฉาวิเศษณ+ เช
นคําว
า น่ีแน
ะ / ง้ันหรือ / น่ันสิ / ดีเลย / น่ันไง / 
อะไรกัน / เป>นไงเช
น‘I see! Well, in that case Potter, you’ll understand why I don’t think 
it’s good idea for you to be practicing Quidditch in the evenings. Out on the pitch with 
only your team members, it’s very exposed, Potter. = “ง้ันหรือ!ถ4าอย
างน้ัน พอตเตอร+ เธอคง
จะเข4าใจนะว
าว
าทําไมฉันถึงเห็นว
ามันไม
ดีสําหรับเธอเลยท่ีจะไปฝmกซ4อมควิดดิชตอนเย็น ถ4าในสนามน่ันมี
แต
สมาชิกในทีมของเธอเท
าน้ัน มันเป>นเปnามากเกินไปนะพอตเตอร+…” 
 
  2) การแทนที่ด4วย “คําอุทาน” ในภาษาไทยโดยคําอุทานในภาษาไทยที่ผู4แปลเลือกใช4น้ัน
ทั้งหมดจะเป>นคําอุทานบอกอาการท่ีมีเสียง โท ตรี และจัตวา เช
น เฮ4 / เชอะ / เฮอะ คิดเป>นอัตราความถ่ี
ของการเลือกใช4เป>นอันดับสองคือร4อยละ 27.42 โดยผู4แปลจะเลือกใช4คําอุทานในภาษาไทยเป>นคําที่มี
ความหมายเทียบเคียงกับคํา Well ในการแสดงความรู4สึก เช
น‘Well, honestly … “the fates have 
informed her”… who sets the exam? She does! What an amazing prediction!’ she said, 
not troubling to keep her voice low. = “เฮอะ เช่ือเขาเลย... ‘ดวงชะตาบอก’ ... ใครเป>นคนออก
ข4อสอบล
ะ ก็ตัวอาจารย+เองน่ันแหละ! ช
างทายได4น
าท่ึงเสียน่ีกระไร!” เด็กหญิงพูดโดยไม
พะวงที่จะลด
เสียงลง  
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  3) การละไม
แปล จะมีอัตราความถ่ีของการเลือกใช4น4อยท่ีสุดคือร4อยละ 11.29 การท่ีผู4
แปลละไม
แปลอาจเน่ืองมาจากการที่ผู4แปลได4พิจารณาแล4วว
าความหมายของคํา Well ในบริบทน้ันไม

สําคัญ เม่ือมีการละคํา Well ออกไป จะไม
ทําให4ความรู4สึกเดิมของต4นฉบับเสียไป เช
น ‘But everyone 
knows that,’ said Hermione in a loud whisper. Professor Trelawney stared at her. ‘Well, 
they do,’ said Hermione. ‘Everybody knows about Harry and You – Know – Who.’ = “แต

ว
าใครๆก็รู4เรื่องน้ัน”เฮอร+ไมโอนีกระซิบดังๆ ศาสตราจารย+ทรีลอว+นีย+จ4องเธอเขม็ง“จริงนะคะ”เฮอร+ไมโอนี
พูด “ใครๆก็รู4เรื่องแฮร+รีกับคนท่ีอาจารย+ก็รู4ว
าใคร” 
 
  แนวทางในการเลือกใช�คําแปลในภาษาไทยเพ่ือให�มีความหมายเทียบเคียงกับคํา
อุทาน Well ในการแสดงความรู�สึก 
  
  จากข4อมูลท่ีวิเคราะห+ได4พบว
า ผู4แปลวรรณกรรมเยาวชน “แฮร+รี พอตเตอร+” ทั้งสามมี
แนวทางการเลือกใช4คําวิเศษณ+ในภาษาไทยเป>นคําแปลเพื่อให4มีความหมายเทียบเคียงกับคํา Well มาก
ที่สุดคําวิเศษณ+ที่ผู4แปลเลือกใช4 เช
น น่ีแน
ะ / ง้ันหรือ / น่ันสิ / ดีเลย / น่ันไง / อะไรกัน / เป>นไง อีกท้ังผู4
แปลยังใช4คําอุทานอันได4แก
 เฮ4 / เชอะ / เฮอะ เพื่อถ
ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ซ่ึงคําอุทาน
ดังกล
าวน้ันเป>นคําอุทานที่มีการใช4จริงในบทสนทนาในสังคมไทย ทั้งน้ีคําดังกล
าวท้ังหมดล4วนทําให4ภาษา
ฉบับแปลที่ได4เป>นธรรมชาติ 
 
  แนวทางการถ&ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ในการแสดงความต&อเนื่องของ
การพูด 
 
  สําหรับแนวทางการถ
ายทอดความหมายของคําอุทาน Well ในการแสดงความต
อเน่ือง
ของการพูดท่ีจัดว
าเป>นการแปลตามคํานิยามของ สัญฉวี สายบัว (2536) ท่ีกล
าวว
า การแปลคือการ
ถ
ายทอดความหมายของภาษาต4นฉบับไปสู
ภาษาฉบับแปล ซ่ึงความหมายที่ได4ในภาษาฉบับแปลจะต4อง
เป>นความหมายเดียวกับความหมายของคําในภาษาต4นฉบับ และก
อให4เกิดผลตอบสนองต
อผู4อ
าน 
เช
นเดียวกับท่ีผู4อ
านในภาษาต4นฉบับได4รับน้ัน จะมีแนวทางการถ
ายทอดความหมายของคําอุทาน Well 
ในการแสดงความต
อเน่ืองของการพูดดังน้ี 
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  1) การแทนที่ด4วย “คําสันธาน” ในภาษาไทยเป>นแนวทางของการถ
ายทอดความหมาย
โดยประเภทของคําสันธานท่ีพบมีเพียง 3 ประเภท ได4แก
 คําสันธานแสดงความเป>นเหตุเป>นผล แสดงการ
ให4เลือก และแสดงความขัดแย4ง ซึ่งคําการแทนท่ีด4วยคําสันธานน้ันมีอัตราความถ่ีในการใช4เป>นอันดับหน่ึง 
คือร4อยละ 38.24 เช
น ก็ / คือ / คือว
า / ถ4าอย
างง้ัน / คืออย
างน้ี / ถ4าง้ัน / แต
 เช
น ‘…They say he 
was sobbling. “Lily and James, Sirius! How could you!” And then he went for his wand. 
Well, of course, Black was quicker blew Pettigrew to smithereens…’ = “พวกน้ันบอกว
าเพ็ตติ
กรูว+สะอ้ืน ‘ลิลีกับเจมส+ ซิเรียส นายทําได4ยังไง!’ แล4วเขาก็เอ้ือมไปหยิบไม4กายสิทธ์ิ แต
ก็แน
นอนแบล็กเร็ว
กว
าอยู
แล4ว เขาระเบิดเพ็ตติกรูว+ซะเป>นจุณมหาจุณ...” 
 

2) การแทนที่ด4วยคํา “วิเศษณ+” ในภาษาไทย จะเป>นแนวทางที่มีอัตราความถ่ีการใช4เป>น
อันดับที่สอง คือ ร4อยละ 31.79 โดยประเภทของคําวิเศษณ+ท่ีพบ ได4แก
 กริยาวิเศษณ+ ประติชญาวิเศษณ+
ปฏิเษธวิเศษณ+ ปฤจฉาวิเศษณ+ ลักษณวิเศษณ+ และ นิยมวิเศษณ+ เช
น เอาล
ะ / ครับ / ก็ใช
 / แบบว
า / 
จริงๆ นะ / เอาเถอะ / ว
าไง / ว
าไงล
ะ / ว
าไงจ�ะ / เห็นไหม / เรียบร4อย / อย
างน้ีเช
น ‘Yes,’ said 
Fudge testily ‘Well, I’m very glad the Knight Bus picked Harry up, but he and I need to 
step inside the Leaky Cauldron now…’ = “ก็ใช
น
ะสิ” ฟ�ดจ+พูดอย
างหงุดหงิด “เอาล
ะ ผมดีใจมากท่ี
รถเมล+อัศวินราตรี รับแฮร+รีข้ึนรถมา แต
ตอนน้ีเขากับผมต4องเข4าไปที่ร4านหม4อใหญ
รั่วแล4ว...” 

 
3) การแทนที่ด4วย “คําอุทาน” ในภาษาไทยโดยคําอุทานในภาษาไทยที่ผู4แปลเลือกใช4น้ัน

ทั้งหมดจะเป>นคําอุทานบอกอาการท่ีมีเสียง โท ตรี และจัตวา เช
น เอ4า / เอ4อ / เออ / อ�อ คิดเป>นอัตรา
ความถ่ีของการเลือกใช4เป>นอันดับที่สามคือร4อยละ 18.44 โดยผู4แปลจะเลือกใช4คําอุทานในภาษาไทยเป>น
คําที่มาความหมายเทียบเคียงกับคํา Well ในการแสดงความรู4สึก เช
น ‘Wellthen, what’s all fuss 
about?’ laughed Fudge airly. = “เอ4า ถ4าง้ันจะมาพูดอะไรกันอีกเล
า” ฟ�ดจ+หัวเราะอย
างสบายอารมณ+ 

 
  4) การละไม
แปล จะมีอัตราความถ่ีของการเลือกใช4น4อยท่ีสุดคือร4อยละ 11.53 การท่ีผู4
แปลละไม
แปลอาจเน่ืองมาจากการท่ีผู4แปลได4พิจารณาแล4วว
าความหมายของคําอุทานWell ในบริบทน้ัน
ไม
สําคัญ เมื่อมีการละคํา Well ออกไป จะไม
ทําให4ความรู4สึกเดิมของต4นฉบับเสียไป เช
น.‘Well– good 
bye, Harry,’ Lupin said, smiling. = “ลาก
อนนะ แฮร+รี” ลูป�นพูดพร4อมกับย้ิม 
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  แนวทางในการเลือกใช�คําแปลในภาษาไทยเพ่ือให�มีความหมายเทียบเคียงกับคํา
อุทาน Well ในการแสดงความต&อเนื่องของการพูด 
  
 จากข4อมูลที่วิเคราะห+ได4พบว
า ผู4แปลวรรณกรรมเยาวชน “แฮร+รี พอตเตอร+” ท้ังสามมีแนว
ทางการเลือกใช4คําสันธานในภาษาไทยเป>นคําแปลเพื่อให4มีความหมายเทียบเคียงกับคําอุทาน Well มาก
ที่สุด คําสันธานท่ีผู4แปลได4เลือกใช4เพื่อให4มีความหมายเทียบเคียงกับคําอุทาน Well ได4แก
 ก็ / คือ / คือว
า 
/ ถ4าอย
างง้ัน / คืออย
างน้ี / ถ4าง้ัน / แต
  รองลงมาผู4แปลใช4การแทนท่ีคําอุทาน Well ด4วยคําวิเศษณ+ใน
ภาษาไทย ได4แก
เอาล
ะ  / ครับ / ก็ใช
 / แบบว
า / จริงๆ นะ / เอาเถอะ / ว
าไง / ว
าไงล
ะ / ว
าไงจ4ะ / 
เห็นไหม / เรียบร4อย / อย
างน้ี อีกท้ังผู4แปลยังมีการใช4คําอุทานในภาษาไทยซึ่งเป>นคําอุทานท่ีมีการใช4จริง
ในบทสนทนาในสังคมไทยได4แก
เอ4า / เอ4อ / เออ / อ�อ ทั้งน้ีคําดังกล
าวล4วนทําให4ภาษาฉบับแปลท่ีได4เป>น
ธรรมชาติ 
 
 บริบทและความถ่ีของการใช�คําอุทาน Oh  
 
 จากการวิเคราะห+ข4อมูลที่ได4 โดยผู4วิจัยได4แบ
งคําอุทาน Oh ออกเป>น 2 ประเภทใหญ
 ๆ คือ คําท่ี
ใช4แสดงความรู4สึกและคําแสดงความต
อเน่ืองของการพูด ทําให4สามารถแบ
งบริบทของการใช4คําอุทาน Oh 
ที่ปรากฏใช4ในหนังสือเล
มน้ีได4ดังน้ี 
 
 จากการวิเคราะห+ข4อมูลท่ีได4 พบว
า มีการใช4คําอุทาน Oh เพื่อแสดงความรู4สึกในอัตราความถ่ีของ
การใช4เป>นจํานวน 1.8 เท
าของคําอุทาน Oh ที่ทําหน4าเป>นคําแสดงความต
อเน่ืองของการพูดคือร4อยละ 
61.22 และ 38.78 ตามลําดับ 
 
 แนวทางการถ&ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh  
 
 เน่ืองจากการแปลวรรณกรรมเยาวชน “แฮร+รี พอตเตอร+” ผู4แปลทั้งสามให4ความสําคัญกับคํา
อุทาน Oh ทําให4ความหมายของภาษาฉบับแปลท่ีได4มีความหลากหลาย ดังน้ันผู4วิจัยคิดว
าผลท่ีได4จาก
การศึกษาครั้งน้ี สามารถนําไปใช4เป>นแนวทางในการเลือกใช4แนวทางของการถ
ายทอดความหมายของคํา
อุทาน Oh ท่ีปรากฏในงานแปลประเภทอ่ืน ๆ ได4 ซ่ึงแนวทางการถ
ายทอดของคําอุทาน Oh ท่ีได4จาก
การศึกษาคร้ังน้ี จะมีดังน้ี 
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  แนวทางการถ&ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความรู�สึก 
 
  สําหรับแนวทางการถ
ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความรู4สึกท่ีจัดว
า
เป>นการแปลตามคํานิยามของ สัญฉวี สายบัว (2536) ท่ีกล
าวว
า การแปลคือการถ
ายทอดความหมายของ
ภาษาต4นฉบับไปสู
ภาษาฉบับแปล ซ่ึงความหมายที่ได4ในภาษาฉบับแปลจะต4องเป>นความหมายเดียวกับ
ความหมายของคําในภาษาต4นฉบับ และก
อให4เกิดผลตอบสนองต
อผู4อ
าน เช
นเดียวกับที่ผู4อ
านใน
ภาษาต4นฉบับได4รับน้ัน จะมีแนวทางการถ
ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความรู4สึก 
ดังน้ี 
 
  1) การแทนที่ด4วย “คําอุทาน” ในภาษาไทย โดยคําอุทานในภาษาไทยที่ผู4แปลเลือกใช4
น้ันส
วนใหญ
จะเป>นคําบอกอาการที่มีเสียง โท ตรี และจัตวา เช
น โธ
 / โธ
เอ�ย / อ�อ / ว4า / โอ4โฮ / โอ�ย / 
โถ / อ�ะ / เฮ4อ / อ้ือฮือ / โอ�ยตายจริง / อ4อ / อู4ฮู คิดเป>นอัตราความถ่ีของการเลือกใช4สูงสุดคือร4อยละ 
74.20 โดยผู4แปลจะเลือกใช4คําอุทานในภาษาไทยเป>นคําท่ีมีความหมายเทียบเคียงกับคํา Oh ในการแสดง
ความรู4สึก เช
น ‘Oh it’s you, isn’t it?’ said Madam Pomfrey, ignoring this and bending down 
to state closely at him. ‘I suppose you’ve been doing something dangerous again?’ = 
“อ�อ เธอเองหรือจ�ะ” มาดามพอมฟรีย+พูดข้ึนอย
างไม
ใส
ใจฟ�งเสียงของเขา เธอก4มตัวลงมาดูแฮร+รี่ใกล4ๆ 
“ฉันว
าเธอคงไปทําอะไรที่เป>นอันตรายมาอีกแล4วล
ะสิ” 
  
  2) การแทนที่ด4วยคํา“วิเศษณ+” ในภาษาไทย จะเป>นแนวทางที่มีอัตราความถ่ีการใช4เป>น
อันดับที่สอง ซ่ึงประเภทของคําวิเศษณ+ท่ีพบมีเพียง 2 ประเภทเท
าน้ัน คือ ลักษณวิเศษณ+และปฏิเษธ
วิเศษณ+ ทั้งน้ีการถ
ายทอดคําอุทาน Oh ในการแสดงความรู4สึกด4วยคําวิเศษณ+น้ันพบความถ่ีของการใช4เป>น
อันดับ 2 คือ  ร4อยละ 22.50 โดยคําวิเศษณ+ท่ีผู4แปลเลือกใช4จะมีคําว
า ตายจริง / ใช
แล4ว / ตายล
ะ / แย

แล4ว / ไม
ใช
 เป>นต4น เช
น ‘Oh,’ said Hermione. ‘I’m sorry, Lavender’ =“ตายจริง” เฮอร+ไมโอนีร4อง
อุทาน “เสียใจด4วยนะลาเวนเดอร+” 
     
  3) การละไม
แปล จะมีอัตราความถ่ีของการเลือกใช4น4อยที่สุดคือร4อยละ 3.30 ซึ่งพบเป>น
จํานวน 4 ครั้ง การท่ีผู4แปลละไม
แปลอาจเน่ืองมาจากการที่ผู4แปลได4พิจารณาแล4วว
าความหมายของคํา
อุทาน Oh ในบริบทน้ันไม
สําคัญ เม่ือมีการละคําอุทาน Oh ออกไป จะไม
ทําให4ความรู4สึกเดิมของต4นฉบับ
เสียไป เช
น‘Oh, Ron!’ = “รอน!” 
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  แนวทางในการเลือกใช�คําแปลในภาษาไทยเพ่ือให�มีความหมายเทียบเคียงกับคํา
อุทาน Oh ในการแสดงความรู�สึก 
  
 จากข4อมูลที่วิเคราะห+ได4พบว
า ผู4แปลวรรณกรรมเยาวชน “แฮร+รี พอตเตอร+” ทั้งสามมีแนว
ทางการเลือกใช4คําอุทานในภาษาไทยเป>นคําแปลเพื่อให4มีความหมายเทียบเคียงกับคํา อุทาน Oh ไม
ว
าคํา
อุทาน Oh จะทําหน4าท่ีเป>นคําแสดงความรู4สึกหรือคําต
อเน่ืองก็ตาม คําอุทานที่ผู4แปลได4เลือกใช4เพื่อให4มี
ความหมายเทียบเคียงกับคําอุทาน Oh ซึ่งเป>นคําอุทานที่มีการใช4จริงในบทสนทนาในสังคมไทยได4แก
 โธ
 / 
โธ
เอ�ย / อ�อ / ว4า / โอ4โฮ / โอ�ย / โถ / อ�ะ / เฮ4อ / อ้ือฮือ / โอ�ยตายจริง / อ4อ / อู4ฮู นอกจากคําอุทาน
แล4วยังมีการใช4คําวิเศษณ+เช
นตายจริง / ใช
แล4ว / ตายล
ะ / แย
แล4ว / ไม
ใช
 ทั้งน้ีคําดังกล
าวทําให4ภาษา
ฉบับแปลที่ได4เป>นธรรมชาติ 
 
  แนวทางการถ&ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความต&อเนื่องของ
การพูด 
 
  สําหรับแนวทางการถ
ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh ในการแสดงความต
อเน่ือง
ของการพูดที่จัดว
าเป>นการแปลตามคํานิยามของ สัญฉวี สายบัว (2536) ที่กล
าวว
า การแปลคือการ
ถ
ายทอดความหมายของภาษาต4นฉบับไปสู
ภาษาฉบับแปล ซ่ึงความหมายที่ได4ในภาษาฉบับแปลจะต4อง
เป>นความหมายเดียวกับความหมายของคําในภาษาต4นฉบับ และก
อให4เกิดผลตอบสนองต
อผู4อ
าน 
เช
นเดียวกับท่ีผู4อ
านในภาษาต4นฉบับได4รับน้ัน จะมีแนวทางการถ
ายทอดความหมายของคํา Oh ในการ
แสดงความต
อเน่ืองของการพูดดังน้ี 
 
  1) การแทนที่ด4วย “คําอุทาน” ในภาษาไทยที่มีความหมายเทียบเคียง โดยคําอุทานใน
ภาษาไทยท่ีผู4แปลเลือกใช4น้ันทั้งหมดจะเป>นคําอุทานบอกอาการที่มีเสียง โท ตรี และจัตวา เช
น อ�อ / อ4อ 
/ เอ4อ ซึ่งการใช4อุทานในการถ
ายทอดความหมายของคํา Oh ในการแสดงความต
อเน่ืองของการพูดคิดเป>น
อัตราความถ่ีของการเลือกใช4สูงสุดคือร4อยละ 85.52 โดยผู4แปลจะเลือกใช4คําอุทานในภาษาไทยเป>นคํา
ที่มาความหมายเทียบเคียงกับคํา Oh ในการแสดงความรู4สึก เช
น ‘Who’s looking after the other 
dogs, Marge?’ Uncle Vernon asked.‘Oh, I’ve got Colonel Fubster managing them,’ 
boomed Aunt Marge. = “ใครดูหาให4ล
ะ พี่มาร+จ” ลุงเวอร+นอนถาม “อ�อ พี่นายพลฟ�บสเตอร+จัดการ
ให4” ปnามาร+จตะเบ็งเสียง 
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  2) การแทนที่ด4วยคํา“วิเศษณ+” ในภาษาไทยท่ีมีความหมายเทียบเคียง จะเป>นแนวทางท่ี
มีอัตราความถ่ีการใช4เป>นอันดับสอง ซึ่งปรากฏเป>นจํานวน 7 ครั้ง คือ ร4อยละ 9.21 โดยคําวิเศษณ+ที่ผู4แปล
เลือกใช4จะมีแค
คํากริยาวิเศษณ+ คําว
า จริงสิ เช
น‘Oh, yes, you’ll be needing…’ = “จริงสิ พวกเธอคง
ต4องการ....” 
  
  3) การละไม
แปล จะมีอัตราความถ่ีของการเลือกใช4น4อยที่สุด คือร4อยละ 5.17 การท่ีผู4
แปลละไม
แปลอาจเน่ืองมาจากการท่ีผู4แปลได4พิจารณาแล4วว
าความหมายของคํา Oh ในบริบทน้ันไม

สําคัญ เม่ือมีการละคํา Oh ออกไป จะไม
ทําให4ความรู4สึกเดิมของต4นฉบับเสียไป เช
น ‘Oh, are we?’ said 
George =“ง้ันหรือ?” จอร+จพูด 
 
  แนวทางในการเลือกใช�คําแปลในภาษาไทยเพ่ือให�มีความหมายเทียบเคียงกับคํา
อุทาน Oh ในการแสดงความต&อเน่ืองของการพูด 
  
  จากข4อมูลท่ีวิเคราะห+ได4พบว
า ผู4แปลวรรณกรรมเยาวชน “แฮร+รี พอตเตอร+” ทั้งสามมี
แนวทางการเลือกใช4คําอุทานในภาษาไทย ได4แก
 อ�อ / อ4อ / เอ4อ เป>นคําแปลเพื่อให4มีความหมาย
เทียบเคียงกับคําอุทาน Oh นอกจากคําอุทานแล4วยังมีการแทนท่ีด4วยคําวิเศษณ+อีกหน่ึงคําคือ จริงสิ ทั้งน้ี
คําดังกล
าวล4วนทําให4ภาษาฉบับแปลที่ได4เป>นธรรมชาติ 
 
การอภิปรายผล 
 

ในการศึกษาครั้งน้ีผู4วิจัยพบว
า แนวทางของการถ
ายทอดความหมายของคําอุทาน Well และ Oh 
ในวรรณกรรมเยาวชน “แฮร+รี พอตเตอร+” ท้ังสามตอนน้ัน ผู4แปลทั้งสามล4วนมีแนวทางการถ
ายทอด
ความหมายของคําท่ีเป>นการแปลคือ มีการปรับเปล่ียนแนวทางของคําในภาษาต4นฉบับโดยการแทนที่คํา
อุทาน Well และ Oh ด4วยคําในภาษาไทยที่มีความหมายเทียบเคียง เช
น คําอุทาน หรือ คําวิเศษณ+ 
คําสันธาน ฯลฯ หรือการละไม
แปลเมื่อพิจารณาแล4วว
าจะไม
ทําให4ความหมายเดิมของต4นฉบับต4องเสียไป
แต
อย
างใด 

 

จากการถ
ายทอดแนวทางความหมายของการถ
ายทอดคําอุทาน Well และ Oh น้ัน ผู4วิจัยพบ
ข4อสังเกตที่น
าสนใจประการหน่ึงเก่ียวกับการแปลคือ การถ
ายทอดความหมายของคําอุทาน Well และ 
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Oh ในภาษาต4นฉบับไปสู
ภาษาฉบับแปล โดยอาจมีการคงแนวทางของการนําเสนอความคิดใน
ภาษาต4นฉบับหรือมีการปรับเปล่ียนแนวทางของภาษาต4นฉบับให4เป>นแนวทางของภาษาท่ีเป>นธรรมชาติใน
ภาษาฉบับแปล ความหมายท่ีได4ในภาษาฉบับแปลจึงต4องเป>นความหมายเดียวกับความหมายของคําใน
ภาษาต4นฉบับและก
อให4เกิดผลตอบสนองต
อผู4อ
านเช
นเดียวกับท่ีผู4อ
านได4รับ ซ่ึงสอดคล4องกับแนวคิด
ทางด4านหลักการแปลของ ไนดา (1964) เชวง จันทรเขตต+ (2538) และสัญฉวี สายบัว (2540) ซึ่งท้ังหมด
ต
างให4ความเห็นตรงกันว
า การแปลคือการแทนที่ข4อความของภาษาหน่ึงด4วยข4อความที่มีความหมาย
เทียบเคียงกันได4ในอีกภาษาหน่ึง โดยมีจุดประสงค+ท่ีสําคัญคือ ทําให4ผู4อ
านฉบับแปลได4รับผลตอบสนองได4
เท
าเทียมกับผู4อ
านต4นฉบับ อีกทั้งผลการวิจัยที่ได4รับจากการศึกษาในครั้งน้ียังคงสอดคล4องกับแนวคิดการ
ปรับบทแปลของ เชวง จันทรเขตต+ (2538) สัญฉวี สายบัว (2540) และ ลาร+สัน (1998) การจะแปลสาร
จากภาษาใดภาษาหน่ึงน้ัน ผู4แปลต4องตระหนักว
าภูมิหลังทางประสบการณ+ของผู4รับสารฉบับแปลและผู4ส
ง
สารต4นฉบับน้ันแตกต
างกันมาก ท้ังน้ีเพราะทัศนคติ ระบบสังคม และวัฒนธรรม ของท้ังสองฝ�ายน้ัน
แตกต
างกัน ท้ังน้ีเพื่อให4การรับสารของผู4อ
านฉบับแปลเกิดสัมฤทธิผลได4เท
าเทียมกับผู4รับสารของผุ4อ
านใน
ภาษาต4นฉบับ ผู4แปลควรปรับแต
งฉบับแปลให4เหมาะสมกับภูมิหลังทางประสบการณ+ของผู4รับสารให4
ได4มากท่ีสุด 

 
ทั้งน้ีผลการศึกษาวิจัยช้ินน้ียังคงสอดคล4องกับงานวิจัยของ พัชรี โภคาสัมฤทธ์ิ (2555) ท่ีกล
าวว
า 

ผู4แปลมักจําเป>นต4องประยุกต+ใช4คําหรือส่ิงทดแทนทางวัฒนธรรมเพื่อให4ภาษาฉบับแปลดูเป>นธรรมชาติ 
และยังช
วยทําให4ผู4อ
านเข4าใจและเห็นภาพได4ชัดเจนย่ิงข้ึน ซึ่งการประยุกต+ใช4คําทดแทนทางวัฒนธรรมน้ัน 
พัชรี โภคาสัมฤทธ์ิ (2555) เห็นว
าเป>นการใช4ภาษาเชิงสร4างสรรค+แต
ควรต4องปรับใช4ด4วยความระมัดระวัง
เช
นเดียวกับท่ี ลาร+สัน (1988) กล
าวว
าคําทดแทนทางวัฒนธรรมในบางครั้งย
อมมีลักษณะที่แตกต
างจาก
คําในต4นฉบับมาก ซึ่งอาจทําให4ผู4อ
านเกิดความเข4าใจคลาดเคล่ือนไปจากความเป>นจริงหรือจุดมุ
งหมายของ
ภาษาต4นฉบับได4 ย่ิงไปกว
าน้ัน ผลการวิจัยฉบับน้ีแสดงให4เห็นว
าการแปลน้ันเป>นกิจกรรมท่ีเก่ียวข4องอย
าง
น4อยระหว
างสองภาษาและสองวัฒนธรรม เราย
อมไม
สามารถปฎิเสธได4ว
าแต
ละภาษาย
อมมีระบบของ
ค
านิยมของแต
ละวัฒนธรรมแฝงอยู
 การแปลท่ีดีน้ันผู4แปลควรต4องคํานึงถึงระบบค
านิยมของวัฒนธรรม
ทางภาษาของภาษาท่ีตนกําลังถ
ายทอด แนวคิดดังกล
าวตรงกับแนวคิดของ ทูรี (2000) แต
ทั้งน้ีการมีเพียง
ความรู4ความเข4าใจค
านิยมและวัฒนธรรมที่แตกต
างกันของสองภาษาย
อมไม
เพียงพอ ผู4แปลจําเป>นต4องรู4ว
า
การแปลคือการส่ือสารข4ามวัฒนธรรม ซึ่งเป>นไปตามแนวคิดของ ซาโมวา, พอตเตอร+, และ สเตฟานี 
(1998) ซ่ึงสามารถกล
าวโดยสรุปได4ว
า ผู4แปลน้ันต4องตระหนักว
าความหมายของคําน้ันข้ึนอยู
กับความรู4ภูมิ
หลังของแต
ละคนในกลุ
มวัฒนธรรม ดังน้ันการลงมือแปลทุกครั้งผู4แปลควรพิจารณาอย
างดีเพื่อหลีกเล่ียง
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ข4อผิดพลาดที่อาจเกิดข้ึนได4 ท้ังน้ีผู4แปลต4องทราบว
าคําหน่ึงคําย
อมมีหลายความหมายคําท่ีเก่ียวข4อง
โดยตรงวัฒนธรรม บางครั้งผู4แปลอาจไม
สามารถหาคําแปลท่ีตรงตามความหมายท่ีแท4จริงได4การแปลตรง
ตัวอาจไม
มีประโยชน+เมื่อถูกตีความจากวัฒนธรรมของต4นฉบับ และผู4แปลพยามศึกษาความรู4ภูมิหลังและ
ความเข4าใจท่ีจําเป>นในการแปลเพิ่มเติม 

 
และผลการศึกษาจากงานวิจัยช้ินน้ียังคงสอดคล4องกับแนวคิดของ กฤษดาวรรณ หงศ+ลดารมภ+ 

(2551) ท่ีเห็นว
า การแปลเก่ียวข4องโดยตรงกับวัจนปฎิบัติศาสตร+ กล
าวคือ ภาษาในสังคม ๆ ในโอกาสต
าง 
ๆ ตามแบบที่ปฏิบัติอยู
จริงโดยไม
คํานึงถึงกฎเกณฑ+ทางภาษาที่มีอยู
 และไม
ระบุว
าถูกต4องตามกฎเกณฑ+
หรือไม
โดยมีความเช่ือว
าภาษาที่ยังคงใช4อยู
ในสังคมเป>นส่ิงที่เปล่ียนแปลงได4ตราบใดท่ีการใช4ภาษาน้ันๆ
สามารถส่ือความหมายหรือให4ผลทางความหมายเหมาะสมตามจุดประสงค+ของผู4ใช4ภาษา 
 
 ผลการวิเคราะห+ที่ได4จากการศึกษางานวิจัยฉบับน้ีพบว
า คําอุทาน Well และ Oh น้ันมีความถ่ี
ของการใช4ใกล4เคียงกัน กล
าวคือ 279 ครั้ง และ 196 ครั้งตามลําดับในส
วนของคําอุทาน Well ในการ
แสดงความต
อเน่ืองของการพูดน้ันมีจํานวนมากเป>น 3.5 เท
า ของคําอุทานWellที่ใช4ในการแสดง
ความรู4สึก และคําอุทาน Oh ท่ีใช4ในการแสดงความรู4สึก มีจํานวนข4อมูลมากเป>น 1.8 เท
าของ คําอุทาน 
Oh ที่ใช4ในการแสดงความต
อเน่ืองของการพูดซึ่งผลการวิเคราะห+น้ีมีความสอดคล4องกับผลการวิเคราะห+
ของนวลน4อย ตระกูลกิตติไพศาล (2541) ในการศึกษาการถ
ายทอดความหมายของคําอุทาน Oh และ 
Well จากบทภาพยนตร+ Vocabulary Street และ Today’s English ท่ีแสดงไว4ว
า จํานวนข4อมูลของคํา
อุทาน Oh ในการแสดงความรู4สึกมีจํานวนมากกว
า คําอุทาน Oh ในการแสดงความต
อเน่ืองของการพูด 
และในทางกลับกัน จํานวนข4อมูลของคําอุทาน Well ที่แสดงความรู4สึกจะผกผันกับคําอุทาน Wellท่ีแสดง
ความรู4สึก และคําที่ใช4ในการถ
ายทอดคําอุทาน Well และ Oh ส
วนใหญ
น้ันสอดคล4องกับแนวคิดของ 
บรรจบ พันธุเมธา (2530) และเพ็ญพิมพ+ วงษ+รัตน+ (2521) ที่กล
าวว
าคําอุทานในภาษาไทยมักเป>นคํา
พยางค+เดียวท่ีเป>นเสียงสระเสียงสูงและตัวพยัญชนะ อ ฮ ห เน่ืองด4วยตัวอักษรเหล
าน้ีออกเสียงง
ายโดย
ธรรมชาติ ท้ังน้ีการใช4เสียงสูงตํ่าจะแปรไปตามความรุนแรงของความรู4สึก  
 
 ทั้งน้ีผลการวิเคราะห+ท่ีได4จากการศึกษาวิจัยช้ินน้ียังพบว
า แนวทางการถ
ายทอดความหมายของ
คําอุทาน Well และ Oh น้ันแตกต
างจากงานวิจัยของ นวลน4อย ตระกูลกิตติไพศาล (2541) ซึ่งพบว
าแนว
ทางการถ
ายทอดคําอุทาน Well ที่ใช4ในการแสดงความต
อเน่ืองของการพูดด4วยการใช4คําสันธานน้ันพบ
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ความความถ่ีน4อยท่ีสุด ซ่ึงแตกต
างจากผลการวิจัยครั้งน้ีที่พบว
าการใช4คําสันธานเพื่อถ
ายทอดความหมาย
ของคําอุทาน Well ท่ีใช4แสดงความต
อเน่ืองของการพูดน้ันมีความถ่ีของการใช4สูงสุด 
 
 งานวิจัยช้ินน้ีแสดงให4เห็นว
าการถ
ายทอดความหมายของคําอุทาน Well และ Oh น้ัน แตกต
าง
กันไปข้ึนอยู
กับรูปแบบของภาษาต4นฉบับ ท้ังน้ีอาจกล
าวได4ว
าผู4แปลไม
สามารถใช4หลักการการถ
ายทอด
ความหมายของคําอุทาน Well และ Oh โดยอาศัยรูปแบบเดียวกันในงานแปลประเภทที่แตกต
างกันทั้งน้ี
จะเห็นได4ว
างานวิจัยของนวลน4อย ตระกูลกิตติไพศาล (2541) น้ันเป>นการศึกษาการถ
ายทอดคําอุทาน Oh 
และ Well ในบทภาพยนตร+ซ่ึงมุ
งเน4นภาษาที่ใช4จริงในชีวิตประจําวัน อีกท้ังการแปลบทภาพยนตร+ยังมี
ข4อจํากัดของจํานวนตัวอักษรซึ่งทําให4ผู4แปลสามารถใช4คําอุทานได4ในวงจํากัด ในขณะที่งานวิจัยช้ินที่ศึกษา
แนวทางการถ
ายทอดคําอุทาน Well และ Oh ในหนังสือวรรณกรรมเยาวชนซ่ึงไม
มีข4อจํากัดของการใช4คํา 
ทําให4ผู4แปลสามารถเลือกใช4คําได4หลากหลายมากข้ึนแต
ทั้งน้ียังต4องคงอรรถรสเดิมของต4นฉบับไว4ให4ได4 
 
ข�อเสนอแนะ 
 
 การศึกษาการถ
ายทอดความหมายของคําอุทาน Well และOh จากวรรณกรรมเยาวชนเรื่อง 
“แฮร+รี พอตเตอร+”น้ี ผู4วิจัยเห็นว
า ยังมีข4อเสนอแนะบางประการที่อาจจะใช4เป>นแนวทางในการศึกษาวิจัย
คร้ังต
อไป กล
าวคือ 
 

ให4ผู4สนใจศึกษาแนวทางในการถ
ายทอดความหมายของคําประเภทอ่ืนที่มีความคล4ายคลึงกับคํา
อุทานเช
น คําท่ีแสดงความต
อเน่ืองของการพูด หรือ คํา So หรืออุทานวลีเพื่อศึกษาว
าผู4แปลจะมีแนวทาง
ในการเลือกใช4คําแปลในภาษาไทยเพื่อให4ได4คําที่มีความหมายท่ีเทียบเคียงกับในภาษาต4นฉบับอย
างไร 


